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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch tit 2 Sender VATID HUU26951542 7
3000 HATVAN u '— mwwcwﬂ
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0—.< note no Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | 2 abs | Sov | KzA 2) Receiver note 4) Qmum”mﬂnmﬂm
1) Robert Bosch GumbH
FRehesk 1000911829 0091024089 |UJ 19.03:2019| -
Kbg ”
~ _ Deliveryifinstallation is made by property reservation according - z Creationday
Robert-Bosch NHW” z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ERFremt A) Delivery 17.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| IWaggon | |carrer T
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign .Ev%qﬂ_ﬂmﬂ No
E Vehic. -
550003964301  14.11.2017 cHub post - | |0 | | 94190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Tolal weight kg 247
extra run Delivered at pl |5 PAL aross 537,5 |4 320,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249 .
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
" Quty.(Is} +- Notes
1 |0260.001.050 (V03 |2510261630 EL-Steuvergerdt;ATCU-2-9.6 320
91024089
% CIEMMEFNAGEL s,
/AO ACCEITAZIONE MERCE
" Quantita dichiarata;
\.C Quantitd effattiva: .WC
Aﬂﬁ Tige Imballaggio:
A Quantit3 Imbalti: &
\u\/v. Conforfnisd alle mnrmnmﬁ,maum o ‘@, E
Data cpntrylo:
%pf Firtna ~m O.w _w
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
.,_,. Name
_m~ bzw Nr



il folalsségdra

1=15 und 21422 auszufiilen unter der Verantworlung des Absenders

Ta be campleted on {the senders cwn responsibifly 1-15 loluding 21+22

1-15 tovdbhé 21+22 rovalokata feladd 1511 ki 50

MA/ 2019006969

3. példany

opo 23 glnr:% i A AZ ftvevd allrasa és bélyegzdje
Ugl rechrft und 1 des F Signature and slamp of the consigned
L Y peldes k..  Unterschiilt und Stempel des Emplangers
Jirmt Rendszdm Raksily " Ty () N 9 E’.B‘x
25 Velcle Reglstration number  |Useful load K&E E\j E:, o ot P\?‘]é”'ﬁw E" .
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e S————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
.';:'adé dg:‘:;'a‘;;':’ :;ﬁgr?ﬂsf_’;f;; (Nepe, erddogss; couriry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
sen b B INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF
2 A fuvarozésra eliéd megdllapodas esetén Is a Nemzelkdz) Arufuvarozasi egyezmény
Robert Bosch Eleklronika KFT. {CMR) rendelkezésef az irdnyaddk
Robert Bosch it 1. This Garrige is subject, notwithstanding any clause te the cantrary to the Conventicn
on the Contract for the Intematlona) Carmrige of Goods by Road (CMR}
; 3000 Hatvan Dlese Beforgerung unteriiegt frotz efner g A den B |
des Obereir {ibar den Boftird irag Im I It
HU terverkehr {CMR}
‘ i Fuvarozo {Név, cim, orszag)
Atvevs (Név, cim, arszag} Consignae (Name, address, country) N el
Empfanger (Name, Anschrilt, Land) 16 Carrier {Name, address, w‘fnuy)
' ' Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNAPT SP.A KISPEED-TRANS REL,
VIA DE| CICLAMINI 4. I—I-211&1 8 Dany
70026 MODUGNO ARU II TEL
™ ’
Az dru Kszolgdlasi helye (helység, orszég) Tovahbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
3 Fiace of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers {Name, address, Country)
Aushefarungsort des Gutes {Crt, Land) Nachfelgende FrachifGhrer (Name, Anschrift, Land)
helységiplace/Ornt 70026 MODUGND
orszdglcountry/land 1T
aru kiszolgatast halye 85 (dopenija ({helyseq, orszag, 100poi
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) F™RTovarozs oA e osaT €3 DoC0yZos)
Ort und Tag der Ubern_a_hme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helysaglplace/Ort 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtfarer
orszag/country/land  HU
jdepontidate/Dalum  2018.03.17
& Boigefigle Annexed documents
Doliimanta,
SAP:210743
BEredeti EKAER bizopylat odaadva a Fuvarozénakl
eSO Darabezam e Stalisztikai s2ém :
Marks and Nos MNumberof Csomagolas médfa megnevezése Statistical Gross weight in Térfogal {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 nurmibar 1 kg # Volurne inm3
und Anzahl der Ar der Verpackung goods Stafisikaummer Bruttogewlcht In Uratrang in m3
Nummem Packstocke Bazeldmung Ka
10 PAL KFZ-Zubehd 1072
Osztaly Szdm  Belll
Class Numbar  Letier Klasse, Ziffer, Buchstabe 1072 0
AR
A fefad6 rendelkezésel (Vam- &s egyéb hivatales kezelés) Fizetendd Fetads. Sender Pénznem, Atvevi
13 Senders instructions {Cusioms and oiher formaliiilies) 19 To be paid by ! ! Currency, Consignee
Amwelsungen des Absenders (Zalk und sonstige amtliche Behandiung) 2u zahlen vom Absendar Wahrung Empfanger
P:013736
P:013737
0
Visszaldrités A szallitdssal kapesoll dob 1 hidoy dtvell
14  Rolmbursement Shipping documents are completely look over
Rilckerstallung ety habe die T velistdndig Gbar
15 Fuvardi}-fizetési rendelkezések Kalanleges megékapodisok Besondere Verelnbarungen
Dtrectlon as to freight payment 20 Special agreements
Bémentve, freight pald, fral
Bémentesités nékal, frelght 1o ba paid, x
Far4
24 Gaods recaived Date on WATIZ01
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